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Вступ

Програма вивчення навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація» складена відповідно до навчального плану підготовки бакалаврів напряму (спеціальності) «014 Середня освіта, Мова і література (англійська)».

Навчальна дисципліна  «Міжкультурна комунікація» посідає провідне місце в системі професійної підготовки майбутнього викладача англійської мови. Метою навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація» є формування у студентів соціокультурної, а також комунікативної компетенції і здійснення в процесі навчання виховання, освіти і розвитку особистості студента. 
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів / A tantárgy programja a következő tartalmi modulokból áll:
	№ модулю
	№ змістового модулю
	Номер теми та її назва

	Модуль 1
	Змістовий модуль 1


	Culture. Communication.

	
	
	Intercultural Communication. 

	
	
	Cultural diversity. Identity. Image. Face. Generalization. Stereotypes. Prejudice

	
	
	Basic assumptions. Values and norms. Scale of values. Cultural standards. Taboos

	
	
	Cultural, socio-cultural and psycho-cultural determination. Roles. Behaviour

	
	
	Culture and language. 

	
	
	Verbal and non-verbal communication

	
	
	Intercultural contact. Misunderstandings. Cultural shock. Cultural clashes

	
	Змістовий модуль 2

	Geert Hofstede’s Cultural Dimensions

	
	
	Inter and multiculturalism. Intercultural awareness. 

	
	
	Intercultural competence

	
	
	Globalization. The role of English. 

	
	
	The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Hungarians and Ukrainians. The Brits. The Americans. The Canadians. The Australians and New Zealanders

	
	
	European Values Study. World Values Survey


1. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy céljai és feladatai
Сьогоднішній світ характеризується постійно зростаючою кількістю контактів, що призводить до спілкування між людьми з різним мовним та культурним походженням. Це спілкування відбувається через контакти у сферах бізнесу, військової співпраці, науки, освіти, засобів масової інформації, розваг, туризму та імміграції.

У всіх цих контактах є спілкування, яке повинно бути якомога конструктивнішим, без непорозумінь та поломок. 

Міжкультурна комунікація прагне зрозуміти, як люди з різних країн та культур поводяться, спілкуються та сприймають навколишній світ.

Мета курсу – дати базове уявлення про мовні та культурні подібності та відмінності між народами, а отже, розвивати культурні знання студентів та покращувати їхню культурну обізнаність.

Курс спробує дати основні вказівки щодо вирішення ситуацій, щоб уникнути можливого непорозуміння та зіткнень між різними культурними групами, спричинених хибним сприйняттям та/або культурними обмеженнями. Наголос робиться на культурній уважності та повазі.

Оскільки мова йде про студентів спеціальності «Філологія» (Англійська мова та література), особливу увагу буде приділено англомовним країнам
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:
· предмет, основні категорії, поняття й терміни міжкультурної комунікації; 

· теоретичні основи, значення та роль міжкультурної комунікації у культурних контактах;

· типи, види, форми, моделі, структурні компоненти міжкультурної комунікації;

· особливості субкультур та особливості культур націй і народів світу для досягнення взаєморозуміння й позитивного результату у міжкультурних контактах;

· природу міжкультурних нерозумінь й конфліктів і засоби виходу з них;

· методи й прийоми досягнення позитивного результату міжкультурної комунікації;

· сучасні підходи до інтерпретації культури в міжкультурному спілкуванні; 

· сучасні зміни культури в епоху глобалізації; 

· значення культурних змін для взаємодії культур;

· процес виховання толерантної особистості;

· нові типи, форми та моделі спілкування; 

· особливості вербального спілкування представників різних культур; 

вміти: 

· застосовувати на практиці отримані знання в конкретних ситуаціях міжкультурної взаємодії;

· дотримуватись толерантного ставлення до інших культур та їх представників;

· володіти методологічними прийомами комунікативної поведінки в різних сферах суспільного життя;

· володіти методикою та навичками попередження й усунення міжкультурних конфліктів.

· застосовувати soft skills, зокрема: соціальні навички й навички міжособистісного спілкування, дипломатичність, тактовність, адаптивність, гнучкість, перманентний особистісний розвиток, управління часом, ерудованість, креативність
· виявляти  та аналізувати відмінності  в різних реалізаціях  української, англійської або угорської мовних картин світу, використовуючи основні складові професійної компетенції фахівця в сфері міжкультурної  комунікації: мовленнєву, мовну та лінгвокраїнознавчу компетенції.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни / A tantárgy összetevői
Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul
Culture. Communication. Intercultural Communication. Cultural diversity. Identity. Image. Face. Generalization. Stereotypes. Prejudice

Basic assumptions. Values and norms. Scale of values. Cultural standards. Taboos

Cultural, socio-cultural and psycho-cultural determination. Roles. Behaviour

Culture and language. Verbal and non-verbal communication

Intercultural contact. Misunderstandings. Cultural shock. Cultural clashes

Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul
Geert Hofstede’s Cultural Dimensions

Inter and multiculturalism. Intercultural awareness. Intercultural competence

Globalization. The role of English. Intercultural communication in language teaching and translation

The cultural description of (history, geography, values and norms, customs, stereotypes, holidays etc.): The Hungarians and Ukrainians. The Brits. The Americans. The Canadians. The Australians and New Zealanders

European Values Study. World Values Survey
3. Рекомендована література / Ajánlott irodalom
Абрамович С.Д., Чікарькова М.Ю. Мовленнєва комунікація: підручник. [Текст] / С.Д. Абрамович, М.Ю. Чікарькова. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2013. – 464 с.
Косенко Ю.В. Основи теорії мовної комунікації: навч. посіб. [Текст] / Ю.В. Косенко. –Суми.: Сумський державний університет, 2011. – 187 с
Селіванова О.О. Основи теорії мовної комунікації / О.О. Селіванова. – Черкаси.: Чабаненко Ю.А.,2011. – 350 с.
Corbett, J. (2003). An Intercultural Approach To English Language Teaching. Clevedon: Multilingual Matters Limited.
Cowen, T. (2002). Creative Destruction. How Globalization is Changing the World’s Cultures. Princeton: Princeton University Press.

Ember, M. & Ember, C. R. (2001). Countries and their Cultures. Vol. 1-4. New York: Macmillan Reference USA.

Ghoshylyk, V. & Ghoshylyk, N. (eds.) (2010).A Glossary of Intercultural Communication. Ivano-Frankivsk.

Harris, P. R., and Moran, R. T. & Moran, S. V. (2004). Managing Cultural Differences. Global Leadership Strategies for the twenty-first century [6th ed.]. Burlington: Elsevier Butterworth-Heinemann.

Hidasi, J. (2004). Interkulturális kommunikáció. Budapest: Scolar.

Holliday, A ., Hyde, M. & Kullman, J. (2004). Intercultural Communication: An Advanced Resource Book. London - New York: Routledge.

Katan, D. (1997). Translating Cultures. An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators. Manchester: St. Jerome Publishing.

Peterson, B. (2004).Cultural Intelligence: A Guide to Work and Life with People from Other Cultures. Yarmouth: Intercultural Press.

PolupanV.L., Polupan A.P,   Makhova V.V. A cultural reader. English – speaking countries. Akademia 2000

Reisinger, Y. (2009). International Tourism: Cultures and Behavior. Oxfor: Butterworth-Heinemann..

Spencer-Oatey, H. & Franklin , P. (2009). Intercultural Interaction: A Multidisciplinary Approach to Intercultural Communication (Research and Practice in Applied Linguistics). Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Ting-Toomey, S. (1999). Communicating Across Cultures. New York - London: The Guilford Press.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання

Денна форма

Успішне формування теоретичних/практичних навичок і вмінь студентів, визначених даною програмою, багато в чому залежить від систематичного контролю успішності. Контроль сформованості навичок і вмінь проводиться шляхом поточного опитування (усного, письмового) контрольних заходів, а також шляхом підсумкового контролю (іспиту).

Протягом  навчального року студенти вивчають  один  модуль з дисципліни. Модуль складається з двох змістових модулів; після виконання кожного змістового модуля здійснюється поточний контроль у вигляді письмової контрольної роботи або тестування. Студенти, які не відвідували заняття, або не в повному обсязі виконали практичні завдання, до поточного контролю за змістовий модуль не допускаються до тих пір, поки не  відпрацюють пропущений матеріал. 

Оцінка знань, умінь та практичних навичок студентів здійснюється за 100-бальною системою. Студент може отримати до 100 балів за кожний змістовий модуль. 

Оцінювання знань студентів здійснюється на основі результатів (100 балів):

· поточного контролю знань - (50 балів)
· підсумкового контролю знань заліку - (50 балів)
Поточний контроль знань студентів здійснюється за такими складовими:

· контроль систематичності та активності роботи студента протягом семестру (5 балів)

· виконання міні тестів (10 балів)

· виконання завдання з самостійної роботи (5 балів)

· модульна контрольна робота (30 балів)

При контролі систематичності та активності роботи студента оцінюванню підлягають:

· відвідування лекційних занять;

· активність, готовність на семінарських заняттях;

· рівень засвоєння програмового матеріалу.
Критерії оцінювання самостійної роботи та індивідуальних завдань
	Вид
	Максимальна кількість балів

	Конспект
	5

	Реферат
	5

	Презентація
	5

	Робота з інтернет-ресурсами
	5


Підсумкова оцінка з дисципліни

Екзамен
До екзамену допускаються студенти, які виконали контрольні роботи, самостійні роботи та міні тести.

Структура екзамінаційного контролюю
Екзамінаційний контроль проводиться в усній або письмовій формі.
Усна форма: висловлювання монологічного характеру та бесіда іноземною мовою за запропонованою темою в межах пройденої тематики (лекціні, семінарські заняття, самостійна робота). 

Письмова робота складається із завдань різного типу: визначення термінів, дефініції; визначення хронології, завдання типу «правда/неправда», відзначення  дат та інших подій, закриті та відкритні тестові завдання, есе.

Порядок оцінювання знань студента за результатами екзамену
Результати заліку оцінюються  від 0 до 50 балів.
У разі, коли відповіді студента під час екзамену оцінені менше, ніж у 60 відсотків, він отримує незадовільну підсумкову оцінку. При цьому результати поточного контролю не враховуються.
При підсумковому оцінюванні знань студента, який складав залік, враховується оцінка поточного контролю знань студента протягом семестру.

5. Засоби діагностики успішності навчання / Az ismeretek ellenőrzésének módszerei:
Шкала оцінювання: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Заочна форма

Успішне формування теоретичних/практичних навичок і вмінь студентів, визначених даною програмою, багато в чому залежить від систематичного контролю успішності. Контроль сформованості навичок і вмінь проводиться шляхом поточного опитування (усного, письмового) контрольних заходів, а також шляхом підсумкового контролю (іспиту).

Протягом  навчального року студенти вивчають  один  модуль з дисципліни. Модуль складається з двох змістових модулів; після виконання кожного змістового модуля здійснюється поточний контроль у вигляді письмової контрольної роботи або тестування. Студенти, які не відвідували заняття, або не в повному обсязі виконали завдання, до поточного контролю за змістовий модуль не допускаються до тих пір, поки не  відпрацюють пропущений матеріал. 

Оцінка знань, умінь та практичних навичок студентів здійснюється за 100-бальною системою. Студент може отримати до 100 балів за кожний змістовий модуль. 

Оцінювання знань студентів здійснюється на основі результатів (100 балів):

· поточного контролю знань - (50 балів)
· підсумкового контролю знань заліку - (50 балів)
Контроль за виконанням модульних завдань:
Після виконання програми змістового модулю здійснюється поточний модульний контроль у вигляді письмової контрольної роботи або тесту, які оцінюється у межах від 0 до 100 балів 
Підсумкова оцінка з дисципліни

Іспит
До іспиту допускаються студенти, які виконали контрольні роботи та матеріали для здачі до інституту.

Структура контролюю

Усна форма: висловлювання монологічного характеру та бесіда іноземною мовою за запропонованою темою в межах пройденої тематики.
Письмова робота складається із завдань різного типу: визначення термінів, дефініції; визначення хронології, завдання типу «правда/неправда», відзначення  дат та інших подій, закриті та відкритні тестові завдання, есе.

Порядок оцінювання знань студента за результатами іспиту
Результати заліку оцінюються  від 0 до 50 балів.

У разі, коли відповіді студента під час іспиту оцінені менше, ніж у 60 відсотків, він отримує незадовільну підсумкову оцінку. При цьому результати поточного контролю не враховуються.
При підсумковому оцінюванні знань студента, який складав іспит, враховується оцінка поточного контролю знань студента протягом семестру.
5. Засоби діагностики успішності навчання:
Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
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